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36  ν  δ  δ  τ'  ντος  α το ,  Μ ρκος  Α µίλιοςἘ ὁ ῷ ὲ ἔ ὄ ὐ ῦ ᾶ ἰ  
Λέπιδος,  ο τος   κα  ν  τ  τριαρχί  στερονὗ ὁ ὶ ἐ ῇ ᾳ ὕ  
γενόµενος,  τ  τε  δήµ  συνεβούλευσε  στρατηγ ν,ῷ ῳ ῶ  
δικτάτορα  τ ν  Καίσαρα  προχειρίσασθαι·   κα  ε θ ςὸ ὶ ὐ ὺ  
ε πεν α τ ν παρ  τ  πάτρια. Κα  ς πέστη µ ν τ νἶ ὐ ὸ ὰ ὰ ὶ ὃ ὑ ὲ ὴ  
ρχήν,  πειδ  πρ τον  ς  τ ν  πόλιν  σ λθεν·  οἀ ἐ ὴ ῶ ἐ ὴ ἐ ῆ ὐ 

µέντοι κα  φοβερ ν ο δ ν ν α τ  πραξεν, λλ  το ςὶ ὸ ὐ ὲ ἐ ὐ ῇ ἔ ἀ ὰ ῖ  
τε  κπεπτωκόσι  κάθοδον  π σι,  πλ ν  το  Μίλωνος,ἐ ᾶ ὴ ῦ  
δωκε, κα  τ ς ς νέωτα ρχ ς πέδειξεν ( ς γ ρ τἔ ὶ ὰ ἐ ἀ ὰ ἀ ἐ ὰ ὸ 
παρ ν  τότε  ο δένα  ντ  τ ν  πόντων  νθείλοντο·ὸ ὐ ἀ ὶ ῶ ἀ ἀ  
καίτοι  µηδεν ς  γορανόµου  πιδηµο ντος  οὸ ἀ ἐ ῦ ἱ 
δήµαρχοι  πάντα  τ  πιβάλλοντα  α το ς  διήγαγον)ὰ ἐ ὐ ῖ  
ερέας τε ντ  τ ν πολωλότων ντικατέστησεν, οἱ ἀ ὶ ῶ ἀ ἀ ὐ 
πάντα  τ  κατ'  α το ς  ν  τ  τοιούτ  νενοµισµέναὰ ὐ ὺ ἐ ῷ ῳ  
τηρήσας· κα  το ς Γαλάταις, το ς ντ ς τ ν λπεωνὶ ῖ ῖ ἐ ὸ ῶ Ἄ  
π ρ τ ν  ριδαν ν ο κο σι,  τ ν  πολιτείαν,  τε  καὑ ὲ ὸ Ἠ ὸ ἰ ῦ ὴ ἅ ὶ 
ρξας  α τ ν,  πέδωκε.  Ποιήσας  δ  τα τα,  κα  τἄ ὐ ῶ ἀ ὲ ῦ ὶ ὸ 
νοµα τ ς δικτατορίας πε πε. Τ ν γ ρ δ  δύναµιν τόὄ ῆ ἀ ῖ ὴ ὰ ὴ  
τε ργον α τ ς κα  πάνυ ε  δι  χειρ ς σχε. Τ  τεἔ ὐ ῆ ὶ ἀ ὶ ὰ ὸ ἔ ῇ  
γ ρ παρ  τ ν πλων σχύι χρ το, κα  προσέτι καὰ ὰ ῶ ὅ ἰ ἐ ῆ ὶ ὶ 
ξουσίαν  ννοµον  δή  τινα  παρ  τ ς  κε  βουλ ςἐ ἔ ὰ ῆ ἐ ῖ ῆ  
προσέλαβε. Πάντα γ ρ µετ  δείας σα ν βουληθ ,ὰ ὰ ἀ ὅ ἂ ῇ  
πράττειν ο  πετράπη.  ἱ ἐ
37  Τυχ ν  δ  τούτου,  µέγα  ε θ ς  κα  ναγκα ονὼ ὲ ὐ ὺ ὶ ἀ ῖ  
πρ γµα διώρθωσεν.  πειδ  γ ρ ο  τε  δεδανεικότεςᾶ Ἐ ὴ ὰ ἵ  
τισ  πικροτάτας  τ ς  σπράξεις,  τε  κα  πολλ νὶ ὰ ἐ ἅ ὶ ῶ  
χρηµάτων διά τε τ ς στάσεις κα  δι  το ς πολέµουςὰ ὶ ὰ ὺ  
προσδεόµενοι,  ποιο ντο,  κα  τ ν  φειλόντωνἐ ῦ ὶ ῶ ὀ  
συχνο ,  ο δ  θέλοντες,  ποδο ναί  τι  π  τ νὶ ὐ ὲ ἐ ἀ ῦ ὑ ὸ ῶ  
α τ ν  δύναντο  (  ο τε  γ ρ  ποδόσθαι  τι,  ο τεὐ ῶ ἐ ὔ ὰ ἀ ὔ  
πιδανείσασθαι  διον α το ς γίγνετο)·  κ κ τούτουἐ ῥᾴ ὐ ῖ ἐ ἀ  
πολλ  µ ν  πιστα,  πολλ  δ  κα  δολερ  πρ ςὰ ὲ ἄ ὰ ὲ ὶ ὰ ὸ  
λλήλους πραττον· κα  δέος ν, µ  κα  ς νήκεστόνἀ ἔ ὶ ἦ ὴ ὶ ἐ ἀ  
τι  κακ ν  προχωρήσωσιν.  µετριάσθη  µ ν  κα  πρὸ Ἐ ὲ ὶ ὸ 
τούτου πρ ς δηµάρχων τιν ν τ  κατ  το ς τόκους·ὸ ῶ ὰ ὰ ὺ  
πε  δ'  ο δ'  ς  πεδίδοντο,  λλ'  ο  µ ν  τ νἐ ὶ ὐ ὣ ἀ ἀ ἱ ὲ ῶ  
νεχύρων ξίσταντο, ο  δ  κα  τ  ρχα ον ν ργυρίἐ ἐ ἱ ὲ ὶ ὸ ἀ ῖ ἐ ἀ ῳ 
π τουν· µφοτέροις τότε  Κα σαρ ς ο όν τε  νἀ ῄ ἀ ὁ ῖ ὡ ἷ ἦ  
πεκούρησε.  Τά  τε  γ ρ  νέχυρα  πρ ς  τ ν  ξίανἐ ὰ ἐ ὸ ὴ ἀ  
ναποτιµηθ ναι  κέλευσε,  κα  δικαστ ς  α τ ς  το ςἐ ῆ ἐ ὶ ὰ ὐ ῆ ῖ  
µφισβητο σί τι ποκληρο σθαι προσέταξεν. ἀ ῦ ἀ ῦ

38  πειδή  τε  συχνο  πολλά  τε  χρήµατα  χειν,  καἘ ὶ ἔ ὶ 
πάντα  α τ  ποκρύπτειν  λέγοντο,  πηγόρευσε,ὐ ὰ ἀ ἐ ἀ  
µηδένα πλε ον πεντακισχιλίων κα  µυρίων δραχµ νῖ ὶ ῶ  
ν  ργυρί   κα  χρυσί  κεκτ σθαι·  ο χ  ς  καἐ ἀ ῳ ἢ ὶ ῳ ῆ ὐ ὡ ὶ 
α τ ς τ ν νόµον το τον τιθείς, λλ' ς κα  πρότερόνὐ ὸ ὸ ῦ ἀ ὡ ὶ  
ποτε σενεχθέντα νανεούµενος· ε τ' ο ν να το ς τεἐ ἀ ἴ ὖ ἵ ῖ  
δανειστα ς  ο  φείλοντές  τι  κτίνωσι,  κα  το ςῖ ἱ ὀ ἐ ὶ ῖ  
δεοµένοις  ο  λλοι  δανείζωσιν·  ε τε  κα  πως ο  τεἱ ἄ ἴ ὶ ὅ ἵ  
ε πορο ντες  κδηλοι  γένωνται,  κα  χρήµατα  µηδε ςὐ ῦ ἔ ὶ ὶ  
α τ ν  θρόα  χ ,  µ  κα  πόντος  τι  νεωτερισθ .ὐ ῶ ἀ ἔ ῃ ὴ ὶ ἀ ῇ  
παρθέντος  δ  π  τούτ  το  πλήθους,  καἘ ὲ ἐ ὶ ῳ ῦ ὶ 
ξιο ντος κα  το ς ο κέταις µήνυτρα π' α τ  κατἀ ῦ ὶ ῖ ἰ ἐ ὐ ῷ ὰ 
τ ν δεσποτ ν προτεθ ναι, ο τε προσέγραψεν α τῶ ῶ ῆ ὔ ὐ ὸ 
τ  νόµ ,  κα  προσέτι  κα  ξώλειαν  αυτῷ ῳ ὶ ὶ ἐ ἑ ῷ 
προσεπηράσατο,  ν  ποτέ  τι  δούλ  κατ  τοἄ ῳ ὰ ῦ 
δεσπότου ε πόντι πιστεύσ . ἰ ῃ
39 Κα σαρ µ ν δ  τα τά τε πράξας, κα  τ  ῖ ὲ ὴ ῦ ὶ ὰ ναθήµα-ἀ

36 Pendant qu'il  [César] était  encore en marche, M. 
Émilius Lépidus, celui qui fut triumvir dans la suite (il 
était alors préteur), conseilla au peuple d'élire César 
dictateur et il le nomma aussitôt lui-même, au mépris 
de  la  coutume  des  ancêtres.  César  entra  en 
possession de la dictature, dès son arrivée à Rome; 
mais il ne prit aucune mesure violente. Bien loin de là, 
il permit à tous les exilés de rentrer, excepté à Milon, 
et nomma des magistrats pour l'année suivante: ceux 
qui  s'étaient  éloignés  n'avaient  pas  été  remplacés 
pendant  l'année  courante,  et  comme  il  n'était  resté 
aucun édile à Rome, les tribuns du peuple avaient été 
chargés  des  fonctions  de  l'édilité.  Il  remplaça  les 
pontifes qui étaient morts, mais sans observer toutes 
les règles établies. Enfin il donna le droit de cité aux 
Gaulois  de  la  Cisalpine  transpadane,  parce  qu'ils 
avaient  été  sous  son  commandement.  Ensuite  il 
renonça  au  titre  de  dictateur;  mais  il  en  conserva 
réellement toute l'autorité: outre qu'il avait en main la 
force des armes, les membres du sénat qui n'avaient 
pas quitté Rome lui conférèrent une sorte de pouvoir 
légitime, en lui permettant de faire impunément tout ce 
qu'il voudrait.
37 Aussitôt qu'il en fut revêtu, il mena à bon terme une 
grande réforme, devenue nécessaire. Les créanciers, 
qui,  à  cause  des  séditions  et  des  guerres,  avaient 
besoin de sommes considérables, usaient contre les 
débiteurs des mesures les plus rigoureuses. Ceux-ci, 
par  suite  des  mêmes  circonstances,  étaient  pour  la 
plupart hors d'état de payer, quand même ils l'auraient 
voulu;  car  ils  ne  pouvaient  ni  vendre,  ni  emprunter 
facilement. De là, de part et d'autre, mille fraudes et 
expédients de mauvaise foi, et il était à craindre que le 
mal ne devînt incurable. Plusieurs tribuns du peuple 
avaient déjà cherché, il est vrai, à fixer les intérêts à 
un taux modéré; mais les dettes ne s'éteignaient pas, 
malgré cela. D'une part, les débiteurs abandonnaient 
les biens hypothéqués,  et,  de l'autre,  les créanciers 
exigeaient leur capital en argent. César améliora alors 
la  position  des  uns  et  des  autres,  autant  qu'il  était 
possible:  il  ordonna  que  les  biens  hypothéqués 
seraient estimés à leur juste valeur et que des arbitres 
prononceraient sur cette estimation, si elle donnait lieu 
à quelque contestation.
38  Comme  on  disait  que  plusieurs  citoyens, 
possesseurs de sommes considérables, les cachaient, 
César défendit d'avoir plus de quinze mille drachmes 
en argent, ou en or. Il ne voulut pas que cette défense 
fût  regardée  comme  une  loi  établie  par  lui,  mais 
comme une ancienne loi  qu'il  avait  renouvelée.  Son 
but  était  d'amener  les  débiteurs  à  payer  quelques 
sommes et les créanciers à prêter à ceux qui étaient 
dans  le  besoin,  ou  de  forcer  les  riches  à  se  faire 
connaître,  et  de  ne  laisser  entre  les  mains  de 
personne de grandes sommes, qui pourraient servir à 
exciter des troubles pendant son absence. Le peuple, 
exalté par cette loi, demanda qu'une récompense fût 
assurée aux esclaves qui dénonceraient leurs maîtres



τα,  τά  τε  λλα,  κα  τ  κ  το  Καπιτωλίου  πάντα,ἄ ὶ ὰ ἐ ῦ  
νελόµενος,  ς  τ  Βρεντέσιον π'  ξόδ  το  τους,ἀ ἐ ὸ ἐ ἐ ῳ ῦ ἔ  
κα  πρ ν  ς  τ ν  πατείαν  ς  ν  κεχειροτόνητο,ὶ ὶ ἐ ὴ ὑ ἐ ἣ ἐ  
σελθε ν,  ξώρµησε.  Κα  α το  τ  τ ς  κστρατείαςἐ ῖ ἐ ὶ ὐ ῦ ὰ ῆ ἐ  
ποιο ντος, κτινος ν τ  γορ  κλωνίον δάφνης νῦ ἴ ἐ ῇ ἀ ᾷ ἑ ὶ 
τ ν  συµπαρόντων  ο  πέρριψε.  Κα  µετ  το το  τῶ ἱ ἐ ὶ ὰ ῦ ῇ 
Τύχ  θύοντος,  τα ρος κφυγ ν πρ ν τιτρώσκεσθαι,ῃ ὁ ῦ ἐ ὼ ὶ  
ξω τε τ ς πόλεως ξεχώρησε, κα  πρ ς λίµνην τινἔ ῆ ἐ ὶ ὸ ὰ 
λθ ν,  διενήξατο  α τήν.  Κ κ  τούτων  π  πλέονἐ ὼ ὐ ἀ ἐ ὶ  
θαρσήσας πείχθη· κα  µάλισθ', τι ο  µάντεις µένοντιἠ ὶ ὅ ἱ  
µ ν  α τ  ο κοι,  λεθρον·  περαιωθέντι  δ  τ νὲ ὐ ῷ ἴ ὄ ὲ ὴ  
θάλασσαν, κα  σωτηρίαν κα  νίκην σεσθαι  φασαν.ὶ ὶ ἔ ἔ  
φορµηθέντος  δ  α το ,  ο  πα δες  ο  ν  τ  πόλειἈ ὲ ὐ ῦ ἱ ῖ ἱ ἐ ῇ  
ντες διχ  τε νεµήθησαν α τοκέλευστοι·  κα  ο  µ νὄ ῇ ἐ ὐ ὶ ἱ ὲ  
Ποµπηιείους σφ ς,  ο  δ  Καισαρείους νοµάσαντες,ᾶ ἱ ὲ ὀ  
µαχέσαντο τρόπον τιν  νευ  πλων λλήλοις,  καἐ ὰ ἄ ὅ ἀ ὶ 
πεκράτησαν  ο  τ  το  Καίσαρος  προσωνυµίἐ ἱ ῇ ῦ ᾳ 
χρώµενοι. [...]
43  Τ  δ  χοµέν  τει  διττοί  τε  το ς  ωµαίοιςῷ ὲ ἐ ῳ ἔ ῖ Ῥ  
ρχοντες  παρ  τ  καθεστηκ ς  γένοντο,  κα  µάχηἄ ὰ ὸ ὸ ἐ ὶ  

µεγίστη δ  συνηνέχθη. Ο  µ ν γ ρ ν τ  στει  καὴ ἱ ὲ ὰ ἐ ῷ ἄ ὶ 
πάτους τόν τε Καίσαρα κα  Πούπλιον Σερουίλιον, καὑ ὶ ὶ 
στρατηγο ς, τά τε λλα τ  κ τ ν νόµων ρηντο· οὺ ἄ ὰ ἐ ῶ ᾕ ἱ 
δ  ν  τ  Θεσσαλονίκ ,  τοιο το  µ ν  ο δ νὲ ἐ ῇ ῃ ῦ ὲ ὐ ὲ  
προπαρεσκευάσαντο, καίτοι τ ς τε λλης βουλ ς ( ςῆ ἄ ῆ ὥ  
φασί τινες) ς διακοσίους, κα  το ς πάτους χοντες·ἐ ὶ ὺ ὑ ἔ  
καί  τι  κα  χωρίον  ς  τ  ο ωνίσµατα  (το  δ  κα  νὶ ἐ ὰ ἰ ῦ ὴ ὶ ἐ  
νόµ  δή τινι α τ  δοκε ν γίγνεσθαι) δηµοσιώσαντες,ῳ ὐ ὰ ῖ  
στε κα  τ ν δ µον, δι' α τ ν, τήν τε πόλιν πασανὥ ὶ ὸ ῆ ὐ ῶ ἅ  
ντα θα ε ναι νοµίζεσθαι. Α τιον δ , τι τ ν νόµον οἐ ῦ ἶ ἴ ὲ ὅ ὸ ἱ 
πατοι τ ν φρατριατικ ν ο κ σενηνόχεσαν.  Το ς δὕ ὸ ὸ ὐ ἐ ῖ ὲ 
δ  α το ς κείνοις, ο σπερ κα  πρόσθεν, χρήσαντο,ὴ ὐ ῖ ἐ ἷ ὶ ἐ  
τ ς πωνυµίας σφ ν µόνας µεταβαλόντες·  κα  το ςὰ ἐ ῶ ὶ ὺ  
µ ν,  νθυπάτους,  το ς δ ,  ντιστρατήγους,  το ς δὲ ἀ ὺ ὲ ἀ ὺ ὲ 
ντιταµίας νοµάσαντες. Πάνυ γάρ που τ ν πατρίωνἀ ὀ ῶ  
α το ς  µελε,  τά  τε  πλα  νταιροµένοις,  κα  τ νὐ ῖ ἔ ὅ ἀ ὶ ὴ  
πατρίδα κλελοιπόσιν, στε µ  πάντα τ  ναγκα α,ἐ ὥ ὴ ὰ ἀ ῖ  
πρ ς  τ ν  τ ν  παρόντων  παίτησιν,  κα  παρ  τ νὸ ὴ ῶ ἀ ὶ ὰ ὴ  
τ ν τεταγµένων κρίβειαν ποιε ν. Ο  µ ν λλ  τῶ ἀ ῖ ὐ ὴ ἀ ὰ ῷ 
µ ν νόµατι ο τοί σφισιν κατέροις ρχον· ργ  δ , ὲ ὀ ὗ ἑ ἦ ἔ ῳ ὲ ὁ 
Ποµπήιος  κα   Κα σαρ,  τ ς  µ ν  φήµης  νεκα  τ ςὶ ὁ ῖ ῆ ὲ ἕ ὰ  
ννόµους πικλήσεις,  µ ν τ ν το  πάτου,  δ  τ νἐ ἐ ὁ ὲ ὴ ῦ ὑ ὁ ὲ ὴ  
το  νθυπάτου  χοντες,  πράττοντες  δ  ο χ  σαῦ ἀ ἔ ὲ ὐ ὅ  
κε ναι πέτρεπον, λλ' σα α το  θελον.ἐ ῖ ἐ ἀ ὅ ὐ ὶ ἤ

44 Τοιούτων δ  δ  τούτων ντων, κα  δίχα τ ς ρχ ςὲ ὴ ὄ ὶ ῆ ἀ ῆ  
µεµερισµένης, Ποµπήιος µ ν δ  ν τε τ  Θεσσαλονίκὲ ὴ ἔ ῇ ῃ 
χείµαζε,  κα  φυλακ ν  ο κ  κριβ  τ νἐ ὶ ὴ ὐ ἀ ῆ ῶ  
παραθαλασσίων  ποιε το·  ο τε  γ ρ  ς  τ ν  ταλίανἐ ῖ ὔ ὰ ἐ ὴ Ἰ  
δη τ ν Καίσαρα κ τ ς βηρίας φ χθαι νόµιζε· ε  τεἤ ὸ ἐ ῆ Ἰ ἀ ῖ ἐ ἴ  
κα  παρείη, λλ' ν γε τ  χειµ νι ο χ πώπτευσενὶ ἀ ἔ ῷ ῶ ὐ ὑ  
α τ ν τολµήσειν τ ν όνιον διαβαλε ν. Κα σαρ δ  νὐ ὸ ὸ Ἰ ῖ ῖ ὲ ἦ  
µ ν  ν  Βρεντεσί  τ  αρ ναµένων·  πυθόµενος  δὲ ἐ ῳ ὸ ἔ ἀ ὲ 
κε νόν  τε  πόρρω  τε  ντα,  κα  τ ν  καταντιπέραςἐ ῖ ὄ ὶ ὴ  
πειρον  µελ ς  τηρουµένην,  τό  τε  καιν ν  τοἬ ἀ ῶ ὸ ῦ 

πολέµου ρπασε,  κα  τ  νειµέν  α το  πέθετο.ἥ ὶ ῷ ἀ ῳ ὐ ῦ ἐ  
Μεσο ντος  γο ν  το  χειµ νος,  µέρει  το  στρατοῦ ῦ ῦ ῶ ῦ ῦ 
π ρεν (ο  γ ρ σαν κανα  ν ες, στε πάντας µαἀ ῆ ὐ ὰ ἦ ἱ ὶ ῆ ὥ ἅ  
α το ς  περ σαι),  κα  λαθ ν  τ ν  Βίβουλον  τ νὐ ὺ ᾶ ὶ ὼ ὸ ὸ  
Μ ρκον,    θάλασσα  φρουρε σθαι  προσετέτακτο,ᾶ ᾧ ἡ ῖ  
περαιώθη πρ ς τ  κρα τ  Κεραύνια νοµασµένα.ἐ ὸ ὰ ἄ ὰ ὠ  
στι  δ  σχατα τ ς πείρου, πρ ς τ  στόµατι τοἜ ὲ ἔ ῆ Ἠ ὸ ῷ ῦ 
ονίου κόλπου. Κα  λθ ν ντα θα,  πρ ν κπυστοςἸ ὶ ἐ ὼ ἐ ῦ ὶ ἔ  
τι κα  πλευσε ται γενέσθαι, τ ς να ς ς τ  Βρεντέσι-ὅ ὶ ῖ ὰ ῦ ἐ ὸ

à cette occasion; mais César n'inséra pas cette clause 
dans sa loi -–il jura même, sur sa tête, qu'il n'ajouterait 
jamais  foi  aux  délations  d'un  esclave  contre  son 
maître.
39 Après avoir adopté ces mesures et enlevé toutes 
les offrandes de divers temples et celles du Capitole, 
César, vers la fin de l'année, partit pour Brindes, avant 
de prendre possession du consulat pour lequel il était 
désigné.  Pendant  qu'il  faisait  les  préparatifs  de  son 
expédition, un milan laissa tomber, dans le Forum, une 
branche de laurier sur un de ceux qui étaient placés 
auprès de lui. Puis, au moment où il offrait un sacrifice 
à la Fortune, le taureau s'échappa, avant d'être frappé, 
sortit  de Rome et,  parvenu auprès d'un marais, il  le 
traversa  à  la  nage.  Ces  présages  accrurent  sa 
confiance et il hâta son départ, poussé par les devins 
qui annonçaient qu'il trouverait la mort à Rome, s'il y 
restait;  tandis  que  son  salut  serait  assuré  et  qu'il 
remporterait la victoire, s'il franchissait la mer. A peine 
fut-il  parti  que  les  enfants,  à  Rome,  se  divisèrent 
d'eux-mêmes en deux camps: les uns prirent le nom 
de Pompéiens,  les autres celui  de Césariens,  et  se 
livrèrent  un  simulacre  de  combat  sans  armes.  La 
victoire se déclara pour les Césariens. [...]
43  L'année  suivante,  les  Romains  eurent, 
contrairement  aux  lois,  un  nombre  double  de 
magistrats  et  il  se  livra  une  très  grande  bataille.  A 
Rome, César et P. Servilius furent nommés consuls: 
on élut aussi des préteurs et d'autres magistrats, en se 
conformant  aux  lois.  Rien  de  semblable  ne  se  fit  à 
Thessalonique [dans le camp de Pompée]: cependant 
il  y  avait  là,  suivant  certains  auteurs,  deux  cents 
sénateurs  avec  les  consuls,  et  l'on  y  avait  même 
consacré un lieu pour prendre les auspices, afin que 
tout  parût  se  faire  légalement.  On eût  dit  que dans 
cette ville se trouvaient ainsi le peuple et Rome tout 
entière. Ce qui empêcha d'y élire des magistrats, c'est 
que les consuls n'avaient pas rendu de loi curiate. On 
conserva  ceux  de  l'année  précédente  et  l'on  ne 
changea  que  leurs  noms.  Les  uns  furent  appelés 
proconsuls,  les  autres  propréteurs  ou  proquesteurs; 
car,  quoiqu'ils  eussent  pris  les  armes  et  quitté  leur 
patrie, ils respectaient tellement les coutumes de leur 
pays qu'ils ne s'en écartaient en rien, même quand il 
s'agissait  d'adopter  des  mesures  impérieusement 
réclamées par les circonstances.  Du reste,  dans les 
deux partis,  ces magistrats  ne  gouvernaient  que de 
nom: en réalité, César et Pompée, qui, dans l'intérêt 
de leur réputation avaient pris, conformément aux lois, 
l'un  le  titre  de  consul,  l'autre  celui  de  proconsul, 
faisaient, non ce que ce titre permettait, mais tout ce 
qu'il leur plaisait de faire.
44 Ainsi, l'empire était divisé en deux camps: Pompée 
avait ses quartiers d'hiver à Thessalonique; mais il ne 
surveillait pas assez les côtes, ne supposant point que 
César fût déjà revenu d'Espagne en Italie. Il ne croyait 
pas d'ailleurs qu'alors même qu'il  serait  de retour,  il 
oserait traverser la mer d'Ionie, pendant la mauvaise 
saison.  César,  il  est  vrai,  attendait  le  printemps  à 
Brindes; mais, informé que Pompée s'était éloigné et 
que l'Épire,  située sur  la  rive opposée,  était  gardée 
avec négligence, il saisit l'occasion de faire la guerre 
et profita du premier vent favorable. Il s'embarqua



ον π  το ς λοιπο ς στειλε·  κα  α τ ς  Βίβουλοςἐ ὶ ὺ ὺ ἔ ὶ ὐ ὰ ὁ  
νακοµιζοµένας  κάκωσε,  καί  τινας  κα  νεδήσατο,ἀ ἐ ὶ ἀ  
στε τ ν Καίσαρα ργ  µαθε ν, τι ε τυχέστερον τ νὥ ὸ ἔ ῳ ῖ ὅ ὐ ὸ  

πλο ν  ε βουλότερον πεποίητο.ῦ ἢ ὐ ἐ

donc,  au  coeur  de  l'hiver,  avec  une  partie  de  ses 
troupes; car ses vaisseaux ne suffisaient pas pour les 
transporter toutes à la fois, et, à l'insu de M. Bibulus, 
qui était chargé de veiller sur la mer, il alla débarquer 
au promontoire appelé Acroceraunia: c'est un cap de 
l'Épire à l'entrée du golfe Ionien. Arrivé là, avant même 
qu'on sût qu'il devait mettre à la voile, il renvoya ses 
vaisseaux à Brindes, pour transporter le reste de son 
armée. Bibulus leur fit beaucoup de mal à leur retour, 
et  en  captura  plusieurs  qu'il  amarra  aux  siens. 
L'événement prouva à César qu'i avait navigué avec 
plus de bonheur que de prudence.


